
65 

كُمدينهُالقرَآنُلغةُ )      ُ(كورسُب   ُُ  ُُُُُُ) الأوّل  رْس ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ)الج زء  ع ُُالدَّ بِ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالرَّ ُةُِيبَُرَُُِالعَُُةُِغَُاللُ ُوس ُرُ دُ ُُ     ُ       
Lesson 4              

 

www.lughatulquran.com                                                      © copy rights reserved                                                                       Anjum gillani 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ۔ہیں ماقسایدبنیادوکیفعلسے لحاظکےاستعمالگرائمرمیںعربیاور ۔  ہیں اقسامتین کیفعل سے اعتبارکے زمانے

Verb is of three kinds in regards to tenses . In Arabic grammar according to use there are two basic kinds of verb        

 

 

 

 

 

Types of Verbs 

  
Verb 

مَاضِي   الْ
Past 

 

ُالَُ ال         
  Present  

 

لُ  قْبَ سْت َ م   الْ
 Future          

 

   
Past Tens 

  
Present/Future Tens 
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ُاسےمیںاصطلاحکیگرائمر کیزب انہے،عربیچکاہومیںزمانےگزرے ہوجورہا ہوکیلئےاستعمال کامایسےکسیجوکلمہ وہ

مَاضِي الفِعْلُ " ۔ہیںکہتے"الْ  
The Past tense:  " ِ ِ

مَاض 
ْ
 conveys a complete action. It is also referred to as perfect tense. The word used for an action which has already taken place in a time which has "الفِعْلُ ال

passed. In Arabic grammar it is called " ِ  الفِعْلُ  ِ
مَاض 

ْ
ال " 

ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ        (گیا وہ)ذَهَبَُُ ُحَامُُِذَهَبَُُ                      حامد گیا()              دُُ   
                                                                                     He went.                                                                                           Haamid went.                                                         

ُ ُُ۔عِلْم  وم  ُُ۔مَعْل  ُُ۔عَالِِ  م  يْ عْلِ ُُ۔ت َ م  عَلِّ ُُ۔م  وم  ل  ۔ع   
ُ اب  ُ۔ُکِتَ ُُ۔کَاتِب  وب  ُُ۔مَکْت  ب  ُُ۔مَکْتَ ة  بَ ةُّ۔ُمَکْت َ کَتبَ  

گئےالفاظ

ے

رلفظ جو ہیںسےحروفکون کہغورکریں میںاوپردیئ
 
؟ہیں تےجاب ائےمیںہ  

In the words given above, which letters are similar in the every word? 

  ۔ہیں مشترکمیںلائندوسریمیںلائنپہلی •

رزبئادہمیںزب انعربی۔ ہیں کہتے"ةادَُّمَُ"کاالفاظانکوحروفمشترکان

 

ة "کاافعالت ۔ ہیں ہوتےحروف تین"ُمَادَّ

۔ہے سکتاجاتلاش کیاکوالفاظسےڈکشنریذریعےکے مادہاسی۔ ہےاہمیتبہت کیمادہ میںنزب اعربی  

In the first line. لُمُ“ع" and in the second line   "کُتُب" is similar. 

These similar letters are called “Root words “. Almost 99.5% Arabic verbs can be traced back to a three letters verb and the remaining 5% exceptions are traced to a four letter 

verb. 

   
Past Tens 

(Root words) MAADAH (al huroof alasliah) 
 



67 

كُمدينهُالقرَآنُلغةُ )      ُ(كورسُب   ُُ  ُُُُُُ) الأوّل  رْس ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ)الج زء  ع ُُالدَّ بِ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالرَّ ُةُِيبَُرَُُِالعَُُةُِغَُاللُ ُوس ُرُ دُ ُُ     ُ       
Lesson 4              

 

www.lughatulquran.com                                                      © copy rights reserved                                                                       Anjum gillani 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ُ)ةادَُّمَُ ةُ  ال روف  يَّ  اور صفات افعال، اسماء، الفاظ، وںسینکڑ سے مادّہ یئ ا میں زب ان عربی ہے دبنیا کی لسان عربی (الَأصْلِّ

 ۔ہیںجاتےبنصیغے

MAADAH (al huroof alasliah) are the base of the Arabic language. In the Arabic language, from one Maadah, or root, different words, nouns, verbs, adjectives and seeghay are 

derived. 

 مختلف الفاظ  کی

کل

 

ش

 
ئ
ی

۔ہےآسانبہت جوہیںجاتیبنائیتحتکے ضوابطوقواعد مخصوص اپنےہیںبنتیسےمادے جوں  

The different words that can be formed from the Maadah, follow specific rules and principles, which are very easy to understand. 
 

 ہے۔ (He worked) اس مذکر نے کام کیا مختلف وزن ہوتے ہیں۔ فعل کا پہلا وزنعربی زب ان میں فعل کے

 ()دی وزن ہیں ۔ تین بنیا ضی  کےاصل میں فعل ما

مَةُ ُفَاءُ     ُُاور ُکَلِ ُلَ مَةُ م  ُ""پر ہمیشہ )ل(ُکَلِ حَة  تْ ا ہےاورُف َ

 

ُ)ع(ُيُ ُعَُُآب مَة  کی حرکت بدلتی رہتی ہے۔ جس سے کَلِ

مَةُ يُ ُعَُُمختلف وزن بنتے ہیں۔ (پر کَلِ کَسْرَة  ،ُُ حَة  تْ ُ،ُف َ ة  سکتی ہے۔بھی حرکت آ میں سے کوئی)ضَمَّ  

ا ہے۔

 

ا ہے تو ہمیشہ واحدُمذکرُغائبُکے صیغہکا ذکر کیاجاب

 

  فعل کا ذکر کیا جاب
 

 عربی زب ان میں ج

The understand their structure, the three letter verb are defined on the pattern of ( َُعَل / ف َ فُعُل  ) 

Fa a )ف( and laam )ل( always have a Fatha ُ ُحَة تْ ف َ  

Eiyn )ع( can have a (ُ ُکَسْرَة ،ُُ حَة  تْ ُ،ُف َ ة  (ُضَمَّ  

The base form of the verb always corresponds to the 3rd person singular masculine 

(Anatomy of the Past Tense verb) 
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Meaning   (1st radical)                (2 rd radical)             (3rd radical)                  

 ذَهَبَُ
 وہ گیا        

(He went)       

 

 ذَُ
 

 هَُ
 

 بَُ

عَُُُ  ُُُُُسََِ
ا 

ُ

 اُس نے سُ

(He heard) 

 

 سَُ

 

 مُِ

 

 عَُ

مَُ  کَر 
 وہ مہرب ان ہوا

(he give (someone) honor) 

 

 كَُ
 

 ُر ُ

 

 ُُُُمَُ

كَلَُ  أَ
 بئا کھانےاس

(he ate) 

 

ُُُ  أَ

 

 کَُ

 

 لَُ

 

 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

عَُ  (Verb)ُلَُف َ

(He left   َُوہ نکلاُخَرَج(

لَُُُُُُُُُُُعَُُُُُُُُُفَُ   

جَُُُُُُُُُُرَُُُُُُُُُُخَُ  

(1st radical)     ُمَة مَةُ   (rd radical 2) فَُاء ُُکَلِ ُُکَلِ مَةُ    (3rd radical) عَُي  ُکَلِ ُم   لَ

 



69 

كُمدينهُالقرَآنُلغةُ )      ُ(كورسُب   ُُ  ُُُُُُ) الأوّل  رْس ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ)الج زء  ع ُُالدَّ بِ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالرَّ ُةُِيبَُرَُُِالعَُُةُِغَُاللُ ُوس ُرُ دُ ُُ     ُ       
Lesson 4              

 

www.lughatulquran.com                                                      © copy rights reserved                                                                       Anjum gillani 

 

 

 

اہے۔ کام کو کرنےوالے کے 

 

ااُسکامکوکرنےوالا بھیکوئیہوب
ً
ا ہےتولازم

 

  کوئیکامہوب
 

فَاعِل ُُ: )کامکرنےوالا(  ج

ا نہیں مکملفعلبغیر

 

۔ہیںکہتے" فَاعِل ُ" کووالےکرنےفعلمیںزب انعربی۔ ہوب  

Doer of action ُُ الفَاعِل  (al-faa’ilu): When an action takes place, invariably there is someone performing it.  The person ‘doing or taking part in the action is called “the doer or ُ. الفَاعِل  The 

word ُُ الفَاعِل  (al-faa’ilu) in Arabic literally means “the doer” , “ the actor” ,” the worker “,etc. As grammatical term it refers to the active subject of a verbal clause. 

ُُ د    .Hamid left   (نکلاحامد)خَرَجَُحَامِ

 

ے

ےنے جسہےفَاعِل ُ           "حامد"میںجملے  گئےدیئ

ُ

کلن

ُ

ن
 ۔ ۔ہےکیاکامکا

In the given sentence “Hamid” is doer of action  ُالفَاعِل (al-faa’ilu)   

ااسمہمیشہ( والےکرنےکام)فاعل

 

۔ہےہوب   - 

In Arabic for a noun to be classified as a doer. 

ہیں ہوتےفوعمرہمیشہ" فَاعِل ُ"  تمام ہےقاعدہکاعربی - 

The doer (subject فاعل) is always a nominative state. All doers are always  ُمَرف وع.  

ا بعدکےفعلہمیشہفاعل

 

ہےآب - 

The doer must always come after the verb and not before it. 

 

 

 

 

 

 

 

  
Doer of action 



70 

كُمدينهُالقرَآنُلغةُ )      ُ(كورسُب   ُُ  ُُُُُُ) الأوّل  رْس ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ)الج زء  ع ُُالدَّ بِ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالرَّ ُةُِيبَُرَُُِالعَُُةُِغَُاللُ ُوس ُرُ دُ ُُ     ُ       
Lesson 4              

 

www.lughatulquran.com                                                      © copy rights reserved                                                                       Anjum gillani 

 

 

 

ا استعمالبعد کےسےفعل طرحدو( والاکرنے کام)فاعلمیںفعلیہجملہ

 

۔ ہے ہوب  

The doer comes after verb in two ways in a verbal sentence. 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Types of Doer 

  اسمُظَاهِر ُ
Proper noun doer 

 

صِل ُُمَرف وع ُُی ُضَمُِ تَّ م   
Nominative attached pronouns 

Doer 

تِ ُ ی ُضَمُِ ستَ م   
The hidden pronoun 

ُبَرِز ُُی ُضَمُِ  
The visible pronoun 
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ا ہے میںفعلیہ جملہج

 

 اسم " کہتے ہیں۔اسمُظَاهِر ُُتو اُسے "  فاعل اسم کی صورت میں فعل کے بعد جملے میں آب

رفاعل
 
۔ہےسکتاہو سےقسم بھی کسی سےمیں ماقساکیاسمظاہ  

When in a verbal sentence a noun appears as a Faa’il, it is called Ism Zaahir. Any type of Ism (noun) can be the Faa’il. 
 

ا )ُُُسِر ُیَُُُخَرَجَُ ُحَامُُِذَهَبَُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ        (نکلا سربئ حامد گیا()                دُُ   
Haamid went.                                                                                  Yasir left. 

د ُ،یَسِر ُ)افعال ہیں۔  اور (ذَهَبَُ   ، خَرَجَُ)ان جملوں میں      ے والا اور جانے والا( ۔ جو(حَامِ

ُ

کلن

ُ

ن
مایئ فاعل ہیں  )  ُاسمُعَلَ

کہیں گے۔""اسمُظَاهِر ُُہے۔ اس فاعل کو ہم   
In this sentences ( ذَهَبَُُُُُخَرَجَ، )   are verbs and (ُ د ُحَا،یَسِر  (مِ  are doers which are proper  name. This Ism is called Ism Zaahir.  

صِل ُُی ُضَمُِ"فاعلمیںصورت دوسریمیںفعلیہجملہ تَّ ا جڑکرکےساتھفعلمیں صورتکی"م 

 

 ہمیشہضمیرہے،وہکرآب

امرفوعہمیشہفاعل کیونکہ۔ ہےہوتیمرفوع

 

ُضمیرکواس۔ہے ہوب ُ""ُضَمِی  صِل  تَّ ُم   ۔ ہیںکہتےمَرف وع 

In other case Faa’il comes as an attached pronoun joined with the verb. This Dhameer (pronoun) is always Marfua’ because Faa’il is always Marfua’. This Dhameer is called 

Dhameer Marfua’ Muttasil.  

Proper noun doer 

 

Nominative attached pronouns 
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تِ ُُ" ستَ ا" معنیلغوي کالفظ "م 

ُ

۔ہے"چھپا ہوب  

Faa’il "ُ ُِت ستَ م   Its literal meaning is to be ‘Hidden. 

تِ ُ ی ُضَمُِ ستَ صل"سے مراد وہ م  ارے "متّ
 
اری آنکھ اس ضمیرکو نہ دیکھ سکے،مگر ہ

 
رالفاظ میں موجود نہ ہو۔ ہ

 
ضمیر جو بظاہ  

فعل ماضی کے دوصیغوں میں ضمیرمستترہوتی ہے۔ذہن کومعلوم ہوکہ فعل کےاندرضمیر ہے۔   

واحدُمونثُغائب()ُُُُُ(واحدُمذکرغائبُ)ُ  

تِ ُ"یہ دونوں  ستَ وَُ،ُهِيَ(ُُ"ضمائرُم  فاعل بن رہی ہوتی ہیں۔)ُه   

The hidden pronoun is not visible i.e.it is not written or pronounced and does not have a distinct form. It is hidden within the  
verb.ُ(Singular Masculine third person  ُوَُه  Singular feminine third person َُهِي  ). These two Dhamaair become Faa’il. 

ا " لغوي معنیکالفظ  "بَرِز ُ "

ُ

ر ہوب
 
   .‘  Its literal meaning is ‘ distinct  بَرِز ُُ۔ہے"ظاہ

صل"وہ  اری آنکھ دیکھ سکے۔ اُسے"متّ
 
ُبَرِز ُ"ضمیرجوفعل کےساتھ جڑکرالفاظ کی شکل میں آئےاورجسے ہ کہتے "ضَمِی   

ر میں سے ب ارہ (14)ہیں۔ چودہ 

ے

ر (12)ضمات

ے

ر )(2)ہوتے ہیں،اور دو "بَرِز ُ "ضمات

ے

وَُ،ُهِيَُضمات ُُ"میں فعل  ( ه   " تِ ستَ م   

 )چھپے ہوئے( ہوتے ہیں

From root letters بُرُز Ba Ra Zai  ُروزًا"ُ"ُب  is the Masdar and from ("ُب روزًا") emanates Ism Faa’il Baarizun. Its literal meaning is to be visible. Out of 14 Dhamaair 12 are Baariz and 2 (Huwa 

and Hiya) are Mustatir.  The attached pronoun which occurs in words joined to the verb and is visible to our eyes is called Dhameer Baariz. This pronoun has a distinct and its own 

visible form. 

The visible pronoun 

The hidden pronoun 



73 

كُمدينهُالقرَآنُلغةُ )      ُ(كورسُب   ُُ  ُُُُُُ) الأوّل  رْس ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ)الج زء  ع ُُالدَّ بِ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالرَّ ُةُِيبَُرَُُِالعَُُةُِغَُاللُ ُوس ُرُ دُ ُُ     ُ       
Lesson 4              

 

www.lughatulquran.com                                                      © copy rights reserved                                                                       Anjum gillani 

                  (Conjugation of The Past Tense Verb)      
 

    
 

و  ه   (وہ گیا)   

He went. 
وَ(ُُ )ه   

 

اه    (وہ دوگئے)   

They 2 went. 

 

(دو کا ألف ) ا  ُ نَّّ ثَ  
ُالم ف  أَلِ  

Alif of Dual. 

 
م  ه    
 

(وہ س  گئے)  

They all went. 

 

 و
(جمع کا واو)   وَاوْالَجمَاعَةُِ 

Waw of plural. 

ُالوِقَايَةُِ ف  وُْذَُ)ُأَلِ (اهَب    
The Alif of production. 

 

ی  ه   (وہ گئی)   

She went. 
یَ(ُهُِ)  

اء)

 

 کی ب

 
ُ

(مون انِثُِ  ُالتَّ تَء   

Ta’ is the sign of feminine. 
 

اه    (وہ دوگئیں)   

They 2 went. 
  ا

 

ن  ه   (وہ س  گئیں)   

They all went. 
نَُُ  

( ( نون عورتوں کا سوَةُِ  ُالنِ ن ون   
‘Nun’ of the women kind 

ت   ن   أ 
(تم گئے)  

You(m) went. 
  تَُ

ا م  ت  ن    أ 
(تم دوگئے)  

You 2(m) went. 
ا   تُ َ

م   ت  ن    أ 
(تم س  گئے)  

You all(m) went. 
ُْ  ت 

ت   ن   أ 
(تم گئی)  

You(f) went. 
 تُِ
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اأ   م  ت  ن    
(تم دو گئیں)  

You 2(f) went. 
ا  تُ َ

ت    ن   أ 
(تم س  گئیں)  

You all(f) went. 
نَُّ  ت 

ن    أ 
(میں گئی/گیا)  

I(m/f) went. 
ُ  ت 

 ) ن  )نَ    
 (ہم گئے/ گئیں) 

We (m/f) went. 
 نَُ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



75 

كُمدينهُالقرَآنُلغةُ )      ُ(كورسُب   ُُ  ُُُُُُ) الأوّل  رْس ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُ)الج زء  ع ُُالدَّ بِ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالرَّ ُةُِيبَُرَُُِالعَُُةُِغَُاللُ ُوس ُرُ دُ ُُ     ُ       
Lesson 4              

 

www.lughatulquran.com                                                      © copy rights reserved                                                                       Anjum gillani 

ة   اي  ق  ف  الو  ل    The Alif of production:ُأ 

سے ہے جس کا معنی "بچنے کا ذریعہمادہ الوقايةُ"وُقُی"ُ  

Al-waqaya is from the root letters wao qaaf ya and it means “protection” 

" کے صیغے میں   

ے

ل "واو"فعل ماضی کے "جمع مذکر غان
ص
ّ

 

من

"واو"جو فاعل بن کر آتی ہے۔ کچھ افعال میںضمیرمرفوع   

ا ہے مثلا )

 

ل( فعل سے الگ لکھا جاب
ص
ّ

 

من

ضمیرمرفوع   

In the past tense of the verb, in the seegha of plural male third person, “wao” (attached marfu pronoun) comes as the “fa’el. “In some verbs, this “wao” is written separately from 

the verb. 

  

وْا" واُُُُُُُُُُُ"        ں نے شکر کیا() انھو"شَکَر  ا) انھوں "أَخَذ  (لئ  

(they took)                                                                                             (they thanked)               

ل" کے بعد "واو" 
ص
ّ

 

من

اکہ "واو" کا ضمیرمرفوع 

 

ا ہے،ب

 

رجمہ غلطی الف کا اضافہ کیا جاب

 

نہ کر دبئا جائے۔ اس سے  ت

ُالوِقَايَةُِ واو کو لیے اس  ف  ُالوِقَايَةُِ کہتے ہیں۔ أَلِ ف  ا ہے مگر پڑھا أ  ۔ یہ (لفأ  بچانے والا )کا مطلب ہے أَلِ

 

لف لکھا جاب

ا

 

ا۔،نہیں جاب

 

اور اس کا کوئی  الگ معنی نہیں   ہوب  

In this case, the after the “wao”, an “alif is added in order to prevent the “wao” from being translated as “and” by mistake.  That is why this “alif” is called “alif waqayah.” Alif 

waqayah means the “alif that protects.” This “alif” is written but not read and it doesn’t have any meaning of its own. 
 

 

 

 

 ٭٭٭٭٭

 

 

اہے۔

 

لگانےسے ماضی  میں نفیکامعنیپیدا ہوجاب فعل ماضی  سےپہلےحرفنفی  

The Negation in  یماضُُفعل   : The use of " ُمَا"  before یماضُفعل   makes it negative.    

(نکلا  نہیںوہ) ُخَرَجَُُمَاُُُُُُُُُُُُُ   (نکلاوہ ) ُخَرَجَُ  

                                                                            ُ        He didn’t leave.           ُُُُُُُُُ                                        ُُُ    ُُ     He left.       


